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LULLABY                                        

ºñ³Åß. ´. Î³Ý³ãÛ³Ý
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øáõÝ »ÕÇñ, å³É³ë ³ãù»ñ¹ Ëáõ÷ ³ñ³
kun yeghir, balas achkert khup ara
Close your eyes, my child, and sleep

Ý³ËßáõÝ  ³ã»ñáõ¹ ùáõÝ ÃáÕ ·³Û íñ³Û 
nakhshun acherut kun togh ka vra
May sleep come over your beautiful eyes.

ûñûñ, ÇÙ å³É³ë, ûñûñ áõ Ý³ÝÇ
oror , im balas, oror u nani,
Lullaby, my child, lullaby and sleep.

ÇÙ ³ÝáõßÇÏÇë ùáõÝÁ ÏÁ ï³ÝÇ,
im anushigis kunê gê dani,
Sleep will take my sweet child,

ÇÙ ³ÝáõßÇÏÇë ùáõÝÁ ÏÁ ï³ÝÇ:
im anushigis kunê gê dani.
Let my child sleep.
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Berceuse
Ferme les yeux mon enfant et dors
Que le sommeil arrivent par tes beaux yeux
Berceuse, mon enfant, berceuse et dors!
Le sommeil prendre mon tendre enfant
Laisse mon enfant dormir


